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OT COYMHEHUA K NIOAYUHEHUIO 1 OBPATHO:
HHOJIMITPEANKATHUBHBIE NPUYHHHBIE
KOHCTPYKIMHU B UHJIOEBPOIIEUCKHUX A3BIKAX

B cratbe aHanu3MpyrTCs U3MEHEHUS! CBOMCTB INPUYMHHBIX COHO30B B
MHJIOEBPONEUCKUX SI3bIKaX M MPEANPUHUMAETCS MOIBITKA BBISICHUTD, B KAKOU
CTeNeHN MPHOOpETeHNE COYNHHUTENFHBIX U TOAYHHUTEIHHBIX CBOMCTB ATUMU
MOKa3aTesIMU SIBJISETCA ABYHANpPAaBICHHOW TEHIAEHLHMEW, CTOJIb PEIKON B
MopdocuHTakcuce. PaccmaTpuBaemble COIO3BI MOTYT MPHOOpETaTh CIIO-
COOHOCTh BBOJUTH KJIay3y B (POKYCHBIX KOHTEKCTaX, YIOTPEOSITHCS B
SMUCTEMUYECKUX M HWJUIOKYTUBHBIX KOHTEKCTaX, OJHAKO €IUHCTBEHHOMU
00Hapy>KeHHOH JIBYHANPaBICHHON TEHACHINCH SBIICTCS MPUOOPETCHHUE U
yTpaTa clocOOHOCTH BBOAMTH KiIay3y B MPEMO3HUIINH.

Knrouesvie crosa: MHIOEBPOTEHCKUE SI3BIKH, MPUUYMHHBIE KOHCTPY-
KIIUU, CHAHTaKCHUC, CEMAHTHKA, JUAXPOHUUYECKHNE U3MEHEHUS.
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From coordination to subordination and back again:
multiclausal causal constructions in Indo-European languages

The article analyzes diachronic changes in causal conjunctions in Indo-
European languages in terms of their coordination vs subordination
properties. While it is widely accepted that coordinate markers tend to
develop into subordinate ones, the opposite may be true within the domain
of causal conjunctions. The former trend can be illustrated by the originally
coordinate conjunctions in Slavic languages (Ukrainian bo, Belarusian bo,
Polish bo, Slovak lebo, and, to some extent, Russian ibo) which can
introduce answers to why-questions (a subordinate property). The Pre-
classical French conjunction vu que, which could only rarely introduce
preposed causal clauses, fully acquired this property in modern French.
While the acquisition of coordinate properties is typologically less
expected, a number of such examples can be found in Indo-European
languages. Thus, the Spanish conjunctions porque and pues, Italian perché,
and Dutch want lost their ability to introduce preposed clauses, typical of
subordination. The Spanish porque and the German weil, used in the
content domain, can now occur in speech-act or epistemic causal clauses (a
coordinate property). The German weil, traditionally considered as a
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subordinate conjunction introducing verb-final clauses, is now reinterpreted
as a coordinate conjunction favoring verb-second word order typical of
main clauses. Overall, the acquisition of both subordinate and coordinate
properties by causal conjunctions seems to be linked to an increase in the
number of contexts allowing the use of causal clauses.

Keywords: Indo-European languages, causal constructions, syntax,
semantics, diachronic changes

1. BBenenue

Kak u3BecTHO, rHIIoTe3a 0 HAMPABICHHOCTH SI3BIKOBBIX M3MEHCHUMN
B o0iacTh TIpaMMaTHKH, B  YaCTHOCTU, IPEHMYIIECTBCHHO
OTHOHAIPABJICHHOW TpaMMAaTHUKAIN3aIliH, B COBPEMEHHON JIMHTBHC-
THKE sBJseTcs oOuenpu3HanHou, cp. (Hopper, Traugott 1993,
Haspelmath 2004, Kiparsky 2011). Tem ©oyilee MHTEPECHBIMH IpEI-
CTaBJSIFOTCS OTHOCHUTEIFHO HEMHOTOYHCICHHBIE U YacTO JHUCKYC-
CHOHHBIC CJydYaW, CBUJACTCILCTBYIOIIUE O TOM, YTO SI3BIKOBBIC
U3MEHEHUs MOryT OBITh pa3HOHampaBieHHbIMH, cp. (Ramat 1992,
Norde 2009); 3HaunTenbHas 4acTh TAKWX CIy4aeB pPacCMaTpPHBAETCS
Kak JerpaMMmarukanu3anus. VcciemoBaTenmu OTMEUaroT, YTO JBYHA-
MIpaBJIicHHBIE TEHICHIMKM OoJiee XapakTepHbI Jis (GOHONOTHU (Tak, B
S3BIKAX 3aCBHJETENILCTBOBAHBI Kak mepexo [o] > [a], Tak u [a] > [o]),
HO MEHEEe XapakTepHbl i1 MOP(HOCHUHTAKCHCA W CEMAHTUKHU
(Haspelmath 2004).

Kax ormeuaercs B (Hopper & Traugott 1993) u (Diessel 2019: 97),
MOJUUHAUTENBHBIE KIIAy3bl MOTYT BO3HUKATh U3 COUMHHUTENBHBIX. Takum
00pazoM, COUMHHTENBHBIC MMOKA3aTeId MOTYT MPHOOpEeTaTh MOIYHMHH-
TeNnbHbIe cBOMCTBa. OJIHAKO B Psijie UCCIIEAOBaHUH, TOCBSIIEHHBIX TPH-
YUHHBIM IIOKAa3aTC/IsIM, OTMCYAIOTCA ClIydan HpI/IO6p€T€HI/IH INOAYHNHHU
TeJTbHBIMH KJIay3aMH COYMHHTENbHBIX cBoiicTB (Bisiada 2013: 4,
Glinther 1996: 353). B mHacrosmelr pabore MBI TpOaHATU3IUPYEM
W3MEHEHUs] TaKoro poIa B psAe HHIOEBPOIEHCKUX (CIAaBSIHCKUX,
POMaHCKHX U TEPMAaHCKHX) S3BIKOB, KOTOpPBIE 00JAaNar0T MHCHMEHHON
TpaAuIME, MO3BOJISIONIEN oOnMuUcaTh JUaXPOHUUYECKHE CBOMCTBA
paccMaTpuBaeMbIX CIYy)K€OHBIX eAuHWIl. B KadecTBe Marepuaia
HCCJICA0BAHUA MbI UCITIOJIB3YEM OIMMCAHUA MPUINHHBIX KOHCprKHHﬁ, a
Takke 0a’y aHHBIX MOJHIIPEIUKATHBHBIX TOKa3aTeleld S3BIKOB
Espomner (Zaika 2022). IIpu 3TOM MBI IIOIBITAEMCS BBIIBHTH, B KaKOi
CTETIeHH TPHOOPETCHHE COYMHUTEIBHBIX W MOAYUHHUTEIFHBIX CBOWCTB
INPUYUHHBIMH COIO3aMHU  SBJIACTCS HByHaHpaBHCHHOﬁ TeHHeHHHCﬁ,
JIOCTATOYHO PEAKOil B MOPPOCHHTAKCHCE.

3amaua WCCICNOBAaHHS OCIOXHSETCS TEM, YTO IMPOTUBOMOCTAB-
JICHWE COYMHHUTEIBHBIX U MOJYMHHUTEIBHBIX CBOHCTB HE SIBISCTCS
OMHAPHBIM, HO CBOJTUTCS K IIEJIOMY sy OMHAPHBIX TTapaMEeTPOB, TAKHX
KaK BO3MOXKHOCTH IPEMO3HIUN MPUYMHHON KIay3bl, CIIOCOOHOCTH
MPUYMHHON KJIay3bl BEICTYNATh B (POKYCHBIX KOHTEKCTaX (HaIpUMep, B
KauecTBe oTBeTa Ha Bompoc ‘IloueMy?..’ mnu ¢ OrpaHUYMTENbHBIMU
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YaCTHI[AMH, OTCYTCTBUE BO3MOXHOCTH YIOTPEOJICHUSI B HECOOCTBEHHO
npuuuHHBIX KOoHTekctax (cp. (Belyaev 2015, Pekelis 2022) u ap.) u
HEKOTOPBIX IPYTHX MAapaMeTPoB, KOTOPbIC MbI He OyJIeM aHaTM3UPOBAThH
B HAllleM WCCIENOBAHUM B CBS3W C TPYJHOCTBIO MONYUCHHUSI
PEJIEBAHTHOTO TUAXPOHUYECKOTO MaTepraa.

2. IIpuodperenne NPUYMHHBIMHM MOKA3aTENSIMU MOTYHHHUTE/Ib-
HBIX CBOJCTB

2.1. Cnocobnocms Knay3vl 6bICHYRAMb 6 YOKYCHBIX KOHMEKCMAX

Kak 6bu10 0TMEUeHO BO BBeeHuH, TIPHOOPETEHHE COUNHUTEIbHBI-
MH [TOKA3aTeISIMH MOAYMHUTEILHBIX CBOWCTB SBIISCTCS TUIIOJOTHIECKH
oxugaeMpiM. Takoro poja mnpuMepbl 3a(UKCHPOBaHBI B  psie
CIIaBSIHCKUX SI3BIKOB, B KOTOPBIX HMMEIOTCSI MPUYUHHBIC MOKa3aTelH,
BO3HMKIIME W3 dactuil (*bo, *le) um pamee ymorpeGisBimecs B
COUYHMHMTEIBHBIX KOHCTPYKIIHAX .

PaccmoTpum ymoTpebiieHHe Kiiay3 ¢ UCKOHHO COYMHHUTEIBHBIMU
COIO3aMH B Ka4yecTBe OTBeTa Ha Bompoc ‘Tlouemy?..’, KOTOpOe SIBISIETCS
CBOWCTBOM ITIOAYMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUH, cp. (Belyaev 2015: 44-45,
Pekelis 2022: 1422). Bo3M0OXXHOCTh TAaKOTO YIOTPEOICHUS XapaKTepHa
UL YKpauHCKoro corosa 6o (1), 6emopycckoro 60 (2), momsckoro bo
(3), cnosarkoro lebo (4) u, B OrpaHHYEHHON CTEMEHH, IJISI PYCCKOTO
CTHJIUCTHYECKH MapKUPOBAHHOTO COr03a 160 (5):

(1) — Bu mene numatimecs, uomy éiiim 6oimvcs xapu, a s 6am ckasicy: 60
Mae€ GiOKU 3anaamumu, € Ha 4iM NOULYKamu.
‘— BbI MeHs CIIpOCHTE, TIOYeMy BOUT OouTcs mmrpada, a st BaM CKaxy:
MOTOMY KaK €My €CTh U3 Y€ro IUIaTHTh, €CTh OTKY/ia C HEro B3sTh.’
(HKPSI)
(2) A uamy ne ymee? — 6o nixoni, 6vl6ana, He NPAYABAY, NPLIAZOHCAIOUbL
3 wKoIbl damoy <...>
‘A moyeMy He yMmeeT? — MOTOMY KaK HUKOT'/Ia He JieJall 3TOoro,
mpue3kas U3 MKoJbI fomoit <...>" (HKPA)

(3) Dlaczeqo nasz sklep upadt? ... — mowit do siebie. — B0
gospodaruje w nim Szlangbaum, nie Wokulski. <...>
‘[ToueMy Hai Mara3u ctan xyxe? Iloromy 4TO B HEM
xo3aiiHn4YaeT He Bokynbckuid, a lllmanrbaym’ <...>. (HKPS)

(4)  Preco si nepripravila veceru? Lebo som mala mdlo casu.
TTouemy ThI HE IPUTOTOBMIIA YKUH? TT0OTOMY 4TO y MEHS OBLIO
Mano Bpemenu. (Zaika 2022)

o NPUYMHHBIX 3HAYEHUSAX YACTHIIBI, Mpom3oleanied u3 *bo, B cnassu-
CKHX A3bIKax cM.: Trubachev 1975: 141-42.
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(5)  Houemy? H60 mom, kmo pewius nepgbim pasopéams OMHOUEHUS,
CMAIKUBACMCSL C COMHEHUSMU OMHOCUMEIbHO NPAGUILHOCU
swvibopa. (Pekelis 2022)

Brpodem, BBIIENpUBENCHHBIE COIO3BI HE MPHOOPETAIOT WM
MpPHOOPETAIOT B KpallHE OrpaHUYEHHOW CTENeHH JIpPYyrue CBOKMCTBA,
XapaKTepHble JUId MOJYMHUTENBHBIX MoKazaTenel. Tak, A Bcex 3TUX
COIO30B HMMEETCSl 3allpeT Ha MPENno3ULUI0 NPUYMHHOM Kiay3sl H
MPAaKTUYECKH HEBO3MOXKHO  YIOTpEOJIEHHE C  BbIIEIUTEIbHBIMU
YaCTHIIAMH CO 3HAaYeHHEeM ‘ToNbKo’. Takum oOpa3oM, TpPUYWHHBIC
MIOKA3aTeNId MOTYT Pa3BUBATH OIHU ITOJYMHUTEIBHBIC CBOICTBA JIeTde,
gyeMm apyrue. OTMETHM, BOpPOYEM, UTO pedb HAET O TEHETHYECKH
POJCTBEHHBIX SA3bIKaX, HAXOSAIIUXCS B apeajbHOM KOHTAKTe, U JaHHBIH
BBIBOJ] HE MOKET OBITh IKCTPATIOJINPOBAH HA JPYTHE S3bIKH.

2.2. Ilopaook knay3

PaccmoTpuM  Takoil MpU3HAK MPOTHUBONOCTABJICHHUS COYUHH-
TENbHBIX W TOAYMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUH, KaKk MOPSIOK Kiay3:
BO3MOXKHOCTh TIPETIO3UIIMA M HMHTEPIO3UIMHM KIAy3bl, HapsAay C
TIOCTIIO3UIINEH, CBUIETEIHCTBYET O IOTYMHHUTENBLHBIX CBOWCTBAX, a
HEBO3MOYKHOCTh — O COYMHHTEIbHBIX, cp. (Evers-Vermeul 2005: 26,
Belyaev 2015: 41), a rtaxke (Ilexemuc 2008: 23) m muTHpyemble
aBTOPOM pabOTHI.

Cpeny TNPUYMHHBIX [OKa3aTeleldl B HMHIOCBPONEHCKHUX S3BIKaX
00HAPYKHUBAIOTCS TE, Ybs JIMHEHHAss CB00O/Ia HAYMHACT PACIIUPATHCS.
Tak, Hanpumep, BexeT ceds (paHIy3ckuii coro3 VU que, KOTOpPBIA B
JIOKJIACCHYECKOM (PPAHITy3CKOM MPAaKTHUSCKH HE BBOIII KIAy3bl B
MPENO3UINHA, B TO BpeMs KaKk B COBPEMEHHOM (PaHIy3CKOM TaKOe
yHOTpeOIeHNE BIOTHE pacnpOCTpaHeHoz, cp. mpumepsl (6) u (7).

(6)  Vu qu’ils veulent voir la mer, et comme toi tu préféres voir ton pere,
je voudrais savoir.
“Vu que (Since) they want to go to the sea, while you prefer to visit
your father, I would like to know’. (Bolly, Degand 2013: 222)3

(7)  Nous fiimes chez M Ducoudray apreés cette scéne, que je vous
abrége, VU QU elle dura trois heures et que la téte tourne en y pensant.
‘We went to M Ducoudray’s home after this scene that I cut short
here, vu que (since) it lasted three hours and it turns my head just
thinking about it’ (Bolly, Degand 2013: 222)

2 2% vs 29%, o mauusM (Bolly, Degand 2013: 223).
* B mpumepax (6) u (7) MbI npuBoxuM aBTopckmii mepesoa K. Bommn u
JI. Jleran.
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3. lIpuodperenne NMPUYMHHBIMH MOKA3ATEISIMH COYMHUTEIBHBIX
CBOMCTB

3.1. ITopaook knay3

[IpuobpereHne rpaMMaTHIECKUME TTOKA3aTEIIMU COYMHUTETBHBIX
CBOICTB MpENCTaBIACTCS MEHEE OKHUIAEMBIM C TUIIOJIOTMYECKON TOUKH
3peHHs], OHAKO TaKo# mpoiecc 3adhUKCUPOBaH ISl HHAOEBPOIEHCKIX
MPUYIAHHBIX COI030B.

UccnenoBarenn oTMeuaroT, YTO MCIIAHCKHUI COI03 POrque, cBsI3aH-
HBII 110 TMPOUCXOXKIEHUIO C OTHOCHUTEIBHOW KOHCTPYKIIMEH C mpu-
YUHHBIM /UHCTPYMEHTAJIBHBIM MPEMJIOroM POr, Ben ceds Kak
MOJUUHUTENBHBIN, JOMyCKas 3HAYUTENBHYIO CTCNeHb JIMHEHHON
cBOOOBI BBOMUMOI uM kiay3bl (Bogard 1994: 11), cp. npumepst u3
«[lechn o moem Cuze», nmarupyromieiics npuOmsurensHo Xl Bekom
(TpaHUIIBI KJIay3 MBI BEIIEISIEM KBaIPATHEIMI CKOOKaMH):

(8)  [Por que dexamos sus fijas] [avn no nos repentimos].
‘MBI Bce elle He packanuBaeMcsl U3-3a TOTO, YTO OCTABUIIM €0
[Cuna] nouepeii’ (Bogard 1994: 11)

(9) [Derecho fizieron] [por que las an dexadas].
‘OHHU UMEJH TIPaBO UX OCTABUTH  (3a TO, UYTO OHHM M3 OCTABHIIM, OHH
He UCTIBIThIBANH cThiAa) (Bogard 1994: 12)

Ecim B Xll Bexe ciydan mpeno3unmy coro3a POrqueé CocTaBIIsIH
58%, To 3aTeM YacTOTa TOW MO3WIMH CTaja HEYKJIOHHO CHUKATHCS C
KOKABIM BEKOM, MPAKTHUYECKH MCYE3HYB K HACTOSIEMY MOMEHTY
(Pérez Saldanya 2015: 3518). B cOBpeMEHHOM HCIIAHCKOM SI3BIKE
HOpPMOM sBisieTcss moctmo3uuus knayssl (10), XOoTsS BcTpedaroTcs
UCKITIOYCHUS B CIIydasX, €CIU pedb HIAET O MOTHBE, a HE O NMPHYUHE,
cBsi3aHHOM ¢ pm3nueckumu yemosusimu (Galan Rodriquez 1995: 145).

(10) a. Estoy mareada porque he bebido mucho.
‘Y MeH$ KpY)KUTCSI TOJIOBA, IIOTOMY YTO sl MHOT'O BBIITHI .
b. *Porque he bebido mucho estoy mareada.
OmnnaeMoe 3HA4YCHHUC!: HOCKOJ‘IBKy s MHOT'O BBIIIWJI, Y MCHA
KPYXHUTCA I'0JIOBA.

AHaJOrMYyHOE OTpaHUYCHUE AUCTPHOYIIMU XapaKTEpHO UIS Kiays,
BBOJVMBIX HTAIBIHCKAM COIO30M Perché, KOoTopelif MOr BBOIWTH
KJIay3y B IIPENO3MIMHU U TaK€ B MHTEPIIO3ULMHU B CTAPOUTAIBSIHCKOM,
HO TPAKTHYECKH TMOTEPsUT 3Ty CIIOCOOHOCTH B  COBPEMEHHOM
utanbsiackoM (Pesini 2018: 73, Fabbian 2023: 28), a takxke kiays,
BBOJUMBIX UCIIAHCKUM COIO30M PUES, MEHEe paclIpOCTPAHEHHBIM, YEM
porque, KOTOpBIA B CPeTHEBEKOBOM MCHAHCKOM MOT BBOJIUTH KJIay3bl B
MPENO3UINK, YTO KpaHE pEeIKo BCTPEYaeTCs] B COBPEMEHHOM
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ucmanckom (Ruiz de Lozaiga 1998: 526)*. B TepPMAHCKUX S3BIKaxX
OTpaHUYCHUE JIMHEWHON MO3UIIMK 3aCBHICTEILCTBOBAHO IS Kiay3 C
HUJEPIaHACKUM coro3oM Want, kotopeii B XVI Beke MOr BBOAUTH
KI1ay3y B TIPETO3HIHH (11), Ho 3aTeM moTepsit 3Ty criocodnocTs (Evers-
Vermeul 2005: 79)°.
(11) (...) want hi ons so scandelic heeft verraden, so en sel ic hem gheen
genade doen.
‘(...) because he has betrayed us so scandalously, I will not show
mercy to him’ (Historie van den vier heemskinderen, 1508)
(Evers-Vermeul 2005: 79)

3.2. Pacwupenue Ha Inucmemuyeckue u UIAOKYHUGHDbIE
KoHnmeKxcmbl

Eme omHMM mOpHU3HAKOM COYMHHUTEIBHOCTH /TMOAYUHHUTEIHHOCTH
NPUYUHHON KOHCTPYKIIMU SBJSICTCS. BO3MOXKHOCTH HCIIOJIE30BAHUS
anBepOMaTBbHOM KiIay3bl B JIUCTEMHYECKHX W WIUIOKYTUBHBIX KOH-
TEKCTax . DTO CBSA3aHO, B YaCTHOCTHU, C TE€M, UTO YACTH CIIOKHOCOUH-
HEHHOTO TIPEIUIOKEHUS, B OTIMYHE OT YacTel CI0KHOMOAYNHEHHOTO,
MOTYT UMETh pasHyro WutokyTuBHyro cuiy (Pekelis 2022: 1407).

B pomaHckuX si3bIKaX COOCTBEHHO MPUYMHHBIE MOKA3aTETH MOTYT
npuoOpeTaTh WJUIOKYTHBHOE WM SIUCTEMHUYECKOE YIOTpeOsieHHe.
Hampumep, coro3z porque B «llecanm o moem Cuue» (UKCHpOBaCS
JWIIb B 3HAYEHMHM peanbHOM mpwuumHbl, cp. (Bogard 1994: 12) u
npuMepbl  (8)—(9). OTaenbHBIE TpPUMEPHl WIIOKYTHBHOTO YIIOTpPEO-
neHust 3Toro coroza noseisiroTess B Xl Bexke (14). B coBpemeHHOM
HCITAHCKOM SI3BIKE OH MOXKET yHMOTPeOsAThCA U anucteMuuecku (15), u
WTOKYTHBHO (16) 6e3 orpaHHUYeHUA.

* dukcanys MO3MIUK TOKA3aTeNsl CBUACTENBCTBYET O MPOLECCe rpaMMa-
THUKAIU3aLUHU, KOTOpas Uil pacCMaTpUBAeMbIX COIO30B ObLIa JOCTAaTOYHO
MO3QHEN.

® OT™MeTHM, BIOPOYEM, 4TO, BO-IIEPBHIX, TAKHE IPHMEPHI OBLTH JOCTATOYHO
penkumu: Tpu u3 50 B BeIOOpE aBTOpa, a, BO-BTOPHIX, YTO B HUAEPJIAHACKOM
sa3pike XX Beka coro3 Want B peakux ciydasx MOXKET BBOJHTH KiIay3y B
MHTEPIIO3MIINH, YTO TOXKE XapaKTepHO TSI TIOTINHUTETBHBIX KOHCTPYKITHH.

® [Mox snHCTEMHYECKHM yOTPEOIeHHEM TIPHYMHHBIX KJIay3 MBI, BCIE 32
(Sweetser 1990), noHnmMaeM Takoe, B KOTOPOM IPOIO3UIHUS 3aBUCHMOIL
KJIay3bl SIBJISIETCS] IPUYMHOM BBIBOJA, KOTOPBIN TOBOPSAIIMH JeNaeT B IIaB-
HOH Kkiayse, cp. (12) Hasepnoe, Baca doma, nomomy umo ysice oesiamo
6eyepa, a TIOJA WUIOKYTHBHBIM YIIOTpeOJIEHHEM — Takoe, B KOTOPOM
MIPUYMHHAS KJay3a SBISIETCS 000CHOBAHHWEM PEUYEBOTO aKTa, BRIPAXXCHHOTO
B INIaBHOM Kiayse, cp. (13) What are you doing tonight, because there’s a
good movie on. (Sweetser1990: 77).
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(14) <...>etporque aqui eres connusco en ageno lugar non seas de
tal acuerdo <...>
‘<...> ¥ TIOCKOJIbKY ThI 31€Ch, C HAMH, B HE3HAKOMOM MeECTe, He
BcrioMuHa# 06 stom <...>’ (Fagard 2008: 102)

(15) Estaran en casa, porque el coche estd fuera.
‘HaBepHoe, OHU OMa, IIOTOMY YTO MaIllMHA CTOWT Ha yIHUIIE .
(Galan Rodriquez 1995: 141)

(16)  Vete de aqui, porque es peligroso.
“VYXoH 0TCIO/Ia, TOTOMY 4TO TYT onacHo’ (Zaika 2022)

VY (hpaHIy3cKOTo MPUYMHHOTO COHO3a Parce qUe B COBPEMEHHOM
Pa3srOBOPHOM S3BIKE TAKXKE TOSBJISIOTCA MIUIOKYTHBHBIE YIIOTpeOiie-
A, Eie B cpeaHedpaHIy3cKOM OSTOT COO3 HCIOIB30BAICA HC-
KIIIOYUTENLHO B BOJUTHBHEIX M HEBOJUTUBHBIX KOHTEKCTaX B COOCT-
BeHHo npuunHHOM 3Hauenuu (Degand, Fagard 2012: 160). Ilpu stom
YBEIMYMBAETCA U KOIMYECTBO DIUCTEMMYECKHMX YHOTPEOIEHHH COM03a
(Fagard, Degand 2010: 187-188), uTo TaKkke CBHACTEIBCTBYET O
counnuTensHocTu. Kak ormeueno (Fagard, Degand 2010: 190),
yBENIMUYEHNE KOJMYECTBA WIUIOKYTUBHBIX YIOTPEOIEHHI XapaKTEPHO 1
IUIS WTAIbIHCKOTO cOM03a pPerché, ommako maHHBIE, IPUBOAUMBIE
aBTOPaMH, HE CBHJETEILCTBYIOT O CTATUCTMYECKOHM 3HAYMMOCTH. Eime
OJHUM IPMMEPOM IIOSBJIECHHS MIUIOKYTHBHBIX M DIIMCTEMHYECKUX
yIOTPeONEHNH Y COK03a, KOTOPHIA paHee CHENHMATM3HPOBANICS Ha
COOCTBEHHO NMPUYMHHOM YIIOTPEOIEHNM MOXKET CTaTh HEMEIKHHN COMO3
weil (Giinthner 1996), 0 KOTOpOM TOWIET PeUb B CIACAYIOIIEM pa3elic
B CBSI3M C U3MEHEHHEM IOPAIKA CIIOB B IPMYMHHOMN KIIAY3€.

3.3. Hopaook cocmasnarwuwux 6 Knayze

Ecnu paHeC MbI pacCMaTpUBaId TUIIOJOIMYCCKU 3HAYUMBIC KpH-
TepHUH, MOTECHIUAIBHO MPUMEHUMBIE KO BCEM SI3bIKaM, B HACTOSIIEM
paszene Mbl MPOAHATU3UPYEM IOTEPI MOMYUHHUTEIBHBIX YHOTPEO-
JICHUH HeMeIKoro npuuuaHoro coroza Weil (Giinthner 1996), koropas
CBsI3aHa C TIOPSIKOM COCTaBIISIONIMX B Kiiay3e. Kak usBecTHo, Aj1s paaa
TePMAHCKUX SI3BIKOB XapaKTePECH Pa3HbIi MOPSAIOK COCTABIAIONINX B
[JIaBHOW W 3aBUCHMMOH Kiay3e. B 94acTHOCTH, B HEMELKOM SI3BIKE B
3aBUCHMOI KJay3e T[JIarojl 3aHMMaeT [OCJIeNHee MeCTO, a B
He3aBHCUMONH — BTOpoe. COrjlacHO 3TOMY KPHUTEPHIO, MPHIHHHBIN
coro3 denn siBisieTcsl COYMHUTENBHBIM, a Weil — HmoXYMHHUTETBHBIM.
Uccnenosarenu ormeuarot, yro 10 XVI Beka B kimayszax ¢ weil Geuim
BO3MOXHBI 00a MopsiKa, OJHAKO 3aTeM sl 3aBUCHMBIX KJay3 CTal
XapaKkTepeH MOPSIOK CIOB ¢ TinaroiioM B Koue (Arndt 1956), mur. mo
(Ginthner 1996: 352). OmHako B COBPEMEHHOM HEMEIKOM pPa3ro-

" B tepmunonorun (Fagard, Degand 2010), interactional.



OT COYMHEHNS K NOJYUHEHUIO M OOPATHO... 637

BOPDHOM s3bIKe CcO03 Weil mpuoOperaeT COYMHHTETbHBIC CBOWCTBA
(TTOpSIOK COCTaBISIONIMX C TJIArOJIOM Ha BTOPOM MecTe). JTo, Kak
NPaBWIO, MPOUCXOJAUT HE B COOCTBEHHO IPUYMHHBIX, @ B WIJIOKY-
THBHBIX M JMHCTEMHYECKHX KOHTEKCTaX, KOTopele (cM. 3.2) Taxke
CBHICTENILCTBYIOT O COYMHHTENbHBIX cBoiictBax (Giinthner 1996: 323).
Tak, B mpumepe (17) Bo BTOpol perummke Y0 BbIpaKkaeT NMPUUYUHY
CBOETO BOIIPOCA, YTO CBUJIETENILCTBYET 00 MIUIOKYTUBHOCTH KOHTEKCTA,
a B mpumepe (18) npuunHHas Ki1ay3a SBISETCS OCHOBAaHHEM BBIBOJA O
TOM, YTO YEJIOBEK ITbET.

(17) Udo: ihr habt nich s- () zufdllig s'Blasrohr. (<) oder?
Maia: °he eh.’
Udo: weil da is ja em Peter sein Flugartikel drin. (-) iiber? (-)®
Udo: you don’t happen to have the Blasrohr here (-) do you
Maria: °no°
Udo: because Peter’s article on flying is in it () about (-)
(Giinthner 1996: 327)

(18)  Anne: der hat sicher wieder gsoffen. (-)
weil (-) sie lduft total deprimiert durch die Gegend.
Anne: he must have been drinking again. (-)
because( -) she walks around looking totally depressed
(Guinthner 1996: 328)

AHaJOrMyHble JHAXPOHUYECKHE H3MEHEHHUs XapaKTepHbl s
HUJEPIAHACKOTO COr3a Want, KoTopslii B CpeI[HeBeKOBBIﬁ IIEpUOJ MOT
BBOAWTH KJIay3y C TJiarojiom B KOHEYHOMU HOSI/IHI/II/I B OTJIMYHUEC OT
coBpemenHoro neproxa (Evers-Vermeul 2005: 77)°.

3.4. Cnopnbtit ciyuaii: ucmopus pazeumus coroza car

Eme ogHuM mMOTEHIMANBHBIM CIydyaeM MPHOOPETeHUS MOAYMHU-
TEIBHBIM COIO30M COYMHHTENBHBIX CBOMCTB B HHIOEBPOICHCKUX
SI3BIKAX MOYKET CUMTAThCS pa3BUTHE (PAHILY3CKOTO MPUYMHHOTO COI03a
car, Bocxomsmiero K JatuHCcKoMy quare. Kak ormeueno B (Bogard
1994: 5) npu HaaWMYWKM B JAaThIHA KaK COYMHHTEIBHBIX (Nam, enim u
T.IL.), TaK U MOMYMHHUTEIBbHBIX (QUOd, quia, quare ¥ T. .) IPHYUHHBIX
COIO30B, COIO3 Cal, BOCXOISIIMH K MMOAYMHUTCIIBHOMY  COMO3Y,

® HeoGbrunast cucTeMa 3amucH OOBSCHSIETCS TEM, dTO aBTOp (PUKCUPYET
YCTHYIO petb.

B HHJIepraHICKOM S3bIKE KOJIMYECTBO YMOTpeOiaeHuit corsa omdat c
TJIaTOJIOM Ha TOCJIETHEM MECTe Kiay3bl YBEIHMYMBACTCS IO CPAaBHCHHIO C
X1 Bexom (Evers-Vermeul 2005: 82), 4yro, Ka3aaoch Obl, MOKET CBHJIE-
TEJIBbCTBOBATh 00 YCHJICHHWH TOAYHHHUTECIIGHOW TEHICHIIMH, OIHAKO 3TO
yYBEIMUEHUE TIPOUCXOANT HE 32 CUET KJIay3 C TJIarojioM Ha BTOPOM MeECTe, a
3a CYET HEOTHO3HAYHBIX CITyJacB.



638 H. M. 3auxa

mpuoOpesl COYMHHUTENbHbIE CBOMCTBA, CBOMCTBEHHbIE coro3y nam. U
JeUCTBUTENBHO, Kak mokazano B (Colson 1993), coro3 car BoO MHOTHX
OTHOIICHUSX BeNeT ceOs KaK COYMHUTEIBHBIA: KITay3bl, BBOIUMEIC
3TUM COIO30M HE MOryT oOTBe4yarb Ha Bompoc ‘[louemy?..” u
yImoTpeOIaThcss B (POKYCHBIX KOHCTPYKLMSX, Hampumep, ¢ surtout
‘0COOCHHO’, ATOT COI03 MOXKET HCIONB30BAThCS B FIUIOKYTHBHBIX
koHCTpyKIwmsx. OmHako uu B (Bogard 1994), Hu B Tex ucciie10BaHUsiX,
Ha KOTOpPBIE CChUIAETCS aBTOP, HE yAaeTcss 0OHAPYKUTh, KaKhue UMEHHO
MOJUMHUTENFHBIC CBOWCTBA YTPaTHJ COMO3 (uare ¢ NpUYHHHBIM
3HAYCHUEM.

4. 3akja0uenue

Kak Opu10 1OKa3aHo B HACTOSIIEH PadoTe, ISk IPUYMHHBIX COI030B
B MHJOEBPOIEHCKUX S3bIKaX XapaKTePHO CEMaHTUYECKOE PACIIUpPEHUE,
MpU KOTOPOM BO3MOXKHO TPUOOpETEeHHE KaK COYMHUTENBHBIX, TaK H
MOTYMHUTENIBHBIX CBOMCTB, YTO ABJSETCS THIIOJIOTUYECKH MHTEPECHBIM
(aktom. Taxxke 3aciyKMBaeT BHHUMAaHHS TO, YTO B PacCMOTPEHHOM
HaMH JIUTepaType OOHApYXHJIOCH OOJBIIE NMPUMEPOB MPHOOPETCHHS
COUYMHUTEIHHBIX CBOMCTB, YeM NONYMHHUTENBHBIX. [IproOpereHne Kax
MOJUUHHUTENBHBIX, TaK U COYMHHUTENBHBIX CBOHCTB MOXKET OBITh
CBA3aHO C YBEIMYEHHEM BO3MOXKHBIX KOHTEKCTOB YHOTpeOiIeHUs
paccMaTpuBaeMbIX TPUYHHHBIX Tokaszateneil. Tak, MCIaHCKUH COro3
porque HaurHaeT YIOTPeOIATHCS B WITOKYTUBHBIX U SMUCTEMHYECKUX
KOHTEKCTaX, a CJaBSIHCKHE COIO3bl, BO3ZHHUKIIME M3 YacTUL, — IpHU
orBete Ha Bompoc ‘[louemy?..” Jlns HEKOTOPBHIX W3 CBOMKCTB,
CBS3BIBAEMBIX C COYMHCHHEM / TIOMYMHEHWEM, HaM HE YHaJIoCch
O6Hapy)KI/ITI> JABYHAIpPaBJICHHBIX TeHZ[eHL[I/II\/'IZ Tak, NPUYNHHBIC
MIOKAa3aTeNu MPHUOOPETAIOT BO3MOXKHOCTE YIOTPEOJIeHHS B ()OKYCHBIX U
HCCOGCTBGHHO MPUYUHHBIX KOHTCKCTax, HO HaM HEU3BCCTHLI IPUMEPHI
yTpaThl TaKOW YK€ CYHIECTBYIOIIEH BO3MOKHOCTH. Ilo-BHammomy,
€IMHCTBEHHON  JEWCTBUTEIBHO  ABYHANPABICHHOM  TEHICHIUEH,
SBIIIETCS TpHoOpeTeHue / yTpaTa BO3MOXHOCTH YIOTPEOICHHS
IIPUYMHHOM KJay3bl B NPETNO3ULUU, OJHAKO U 3[ECh NPUMEPOB TaKOU
yIpaTel B JIMHIBUCTHYECKMX paboTax oOOHapyXHBaeTcs TIopasio
0oJbIIIe, YeM MPUMEPOB MPUOOPETEHUS.

Jlutepartypa

Arndt, E. 1956: Die begriindenden Siitze im Neuhochdeutschen und ihre
wichtigsten Konjunctionen. Dissertation. Humboldt Universitét:
Berlin.

Belyaev, O. 2015: Cause in Russian and the formal typology of coordi-
nation and subordination. In: P. Arkadiev, I. Kapitonov, Yu. Lander,
E. Rakhilina & S. Tatevosov. (eds.): Donvm Semanticvm. Opera
lingvistica et logica in honorem Barbarae Partee a discipvlis
amicisgve Rossicis oblata. Moscow: Jazyki slavjanskix kul’tur, 36-67.



OT COYMHEHUS K TOJYUHEHHIO U 0OPAaTHO... 639

Bisiada, M. 2013: Changing conventions in German causal clause
complexes. A diachronic corpus study of translated and non-
translated business articles. Languages in Contrast 13:1, 1-27.

Bogard, S. 1994: Las oraciones causales en el espafiol medieval. Nueva
Revista de Filologia Hispanica 42(1), 1-28.

Colson, J. 1993: Bonnes raisons et causes douteuses: les propositions de
cause en anglais et en frangais. Palimpsestes 7, 55-71.

Degand, L., Fagard, B. 2012: Competing connectives in the causal domain:
French car and parce que. Journal of Pragmatics 44, 2, 154-168.

Diessel, H. 2019: Preposed adverbial clauses: Functional adaptation and
diachronic inheritance. In: K. Schmidtke-Bode, N. Levshina,
S. M. Michaelis & I. A. Serzant (eds.). Explanation in typology:
Diachronic sources, functional motivations and the nature of the
evidence. Berlin: Language Science Press, 97-122.

Evers-Vermeul, J. 2005: The development of Dutch connectives. Change
and acquisition as windows on form-function relations. PhD thesis.
Utrech: LOT.

Fabbian, M. 2023: La sintassi e la semantica di perché in italiano antico.
Tesina di Laurea.

Fagard, B. 2008: Parce que, perché, porque dans les langues romanes
médiévales: 1’utilité¢ des études sur corpus. Corpus 7, 83-113.
Fagard, B., Degand, L. 2010: Cause and subjectivity, a comparative study
of French and Italian. Lingvisticae Investigationes: revue
internationale de linguistique frangaise et de linguistique générale
= International journal of French linguistics and general linguistics

33, 2,179-193.

Galan Rodriguez, C. 1995: Las oraciones causales: propuesta de
clasificacion. Anuario de estudios filologicos XVIII, 125-158.
Giinthner, S. 1996: From subordination to coordination? Verb-second
position in German causal and concessive constructions. Pragmatics

6:3, 323-356.

Haspelmath, M. 2004: On directionality in language change with particular
reference to grammaticalization. O. Fischer, M. Norde, H. Perridon
(eds.). Up and down the Cline — The Nature of Grammaticalization.
[Typological Studies in Language 59]. Amsterdam: John
Benjamins, 17-44.

Hopper, P., Traugott, E. 1993: Grammaticalization. Cambridge: CUP.

Kiparsky, P. Grammaticalization as Optimization. 2011: In: D. Jonas,
J. Whitman, A. Garrett (eds.). Grammatical Change: Origins,
Nature, Outcomes. Oxford: Oxford University Press, 14-51.

RNC [Russian National Corpus]. HKPS (HauuoHansHbI# KOPITYC pycCKOro
s3bika): https://ruscorpora.ru (accessed on 02.04.2024)

Norde, M. 2009: Degrammaticalization. Oxford: Oxford University Press.



640 H. M. 3auxa

Pekelis, O. 2022: On the oppositions that underlie the distinctions
displayed by Russian causal clauses. Linguistics 60(5), 1399-1449.

Pekelis, O. E. 2008: [Coordination and subordination: a communicative
approach]. Russkij jazyk v nauchnom osveshhenii 2(16), 21-57.
Ilexenuc O. E. CounHeHuMe U MNOJYMHEHHE: KOMMYHHUKATUBHBIN
noaxo. Pycckuii sizbik 6 nayunom oceewernuu 2(16), 21-57.

Pérez Saldanya, M. 2015: Capitulo 28. Oraciones causales. Sintaxis
historica de la lengua espaiiola. Tercera parte: Preposiciones,
adverbios y conjunciones. Relaciones interoracionales. Vol. 3.
México: FCE / UNAM, 3347-36009.

Pesini, L. 2018: La paraipotassi in italiano antico. Firenze, Firenze
University Press.

Ramat, P. 1992: Thoughts on degrammaticalization. Linguistics 30 (3),
549-560.

Ruiz de Lozaiga, J. H. 1998: Las oraciones causales con pues y pues que en
el siglo XV. In: Coord. por C. Garcia Turza, F. Gonzalez Bachiller,
J. J. Mangado Martinez. Actas del IV Congreso Internacional de
Historia de la Lengua Espariiola: La Rioja, 1-5 de abril de 1997,
Vol. 1. Logrofio: Universidad de La Rioja.

Sweetser, E. E. 1990: From Etymology to Pragmatics. Metaphorical and
cultural aspects of semantic structure. Cambridge: Cambridge
University Press.

Trubachev, O. N. 1975: Trubachev O. N. (ed.). [Etymological dictionary of
Slavic languages. Proto-Slavic Lexical Stock. Vol.2 (*hez —
*pratr)]. Moscow: Nauka.

Tpybaues, O. H. (pea.) 1975: DTuMoIOTHYECKHUiT CIOBaph CIaBsIH-
CKUX s136IKOB. [IpacnaBsiHCKUit iekcuueckuit Gpoum. Beim. 2 (*bez —
*pratr). M.: Hayxka.

Zaika, N. M. 2022. Clausal Causal Markers in the Languages of Europe:
A Database. https://doi.org/10.5281/zenodo.7434757. (accessed on
02.04.2024)



